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acnipanm kaghedpu meopii ma npaxmuKu nepexiaoy 3 AHeaiiucbKoi Moy
Yopromopcokozo nayionanvnozo yHieepcumemy imeni llempa Mozeunu

CratTio NpUCBAYEHO Nepeknago3HaB4oMy aHanisy BepbanbHux Ta HeBepbanbHMx 3acobiB peanisalii YopHOro rymopy
B KIHOTEKCTi Ta BaXKNMBOCTI iX BpaxyBaHHS B NpoLeci nepeknagy. HaseaeHo kiHogianory i3 komegin 3 eneMeHTaMm YOpHOro
rymopy Ta ix nepeknag ykpaiHCbKOK MOBO. ABTOP CTaTTi CMMPAETLCS Ha AOCNIAKEHHS BITYN3HAHMX Ta 3apybixHWUX aBTO-
piB, Takux sik M. begHapek (Bednarek), H. NopeHuo-Ayw (Lorenzo-Dus), M. Kyaneo (Quaglio), K. PiyapacoH (Richardson),
®. baueswny, C. dininnos, K. Pasnoros, C. Mypatos, T. Jlyk'sHoBa. OkpecneHo pi3Hi nornsan gocnigHukie |. AHAPOHIKOBA,
A. BonbdpcoHa, E. MexoBa, B. MuxankoBuya ta A. KOpOBCKOrO LLOAO TIyMa4eHHs1 TEPMIHIB «KIHO» Ta «TenebadyeHHs».
AKLEHTOBAHO Ha CNiBBIgHOLLEHHI KMOYOBUX MOHATE «KiHOZANor», «KiHOCLIeHa», «KIHOTEKCT», «KiHonepeknazay», ski dop-
MytoTb 6a30BU TEPMIHOSOTNYHUIA anapaT Cy4acHOro nepeknago3HaBCcTBa y cdepi came XyAoXKHbOrO KiHO, sike € 06’eKToM
JoCnifpKeHHs. YBara npuaineHa Takox BU3HAYeHHI0 Mo3uLii KiHodianory sik oguHuLi KiHoamcKkypcy. ABTOP Haronowye Ha
BaXXNMBOCTi BpaxyBaHHA nepeknagayemM sik BepbanbHoi, Tak i HeBepbanbHOI CKNagoBUX YacTWH KIHOCLEH A5t afekBar-
HOrO BILTBOPEHHS YOPHOIO rymMOpy MOBOIO nepeknagy. 3a A0NOMOroH0 ifIIoCTPaTMBHOIO MaTtepiany siKk NpoAeMOHCTPOBaHO
ajeKkBaTHe BiATBOPEHHS KIHOTEKCTY nepeknajadyeM, Tak i HagaHo NpuKnagu KiHodianoris, B SKMX BTPAYEHO YOPHUIA rymMop
y npoueci nepeknaay, HaBegeHO aBTOPCbKi Npono3uii 6inbLu BAanux BapiaHTiB nepeknagy 6e3 BTpatv eMOTUBHOI Cckna-
[OOBOi YacTvHW. B KoMeHTapsix 4O HaBedeHWX MPUKNaAiB akLeHTOBAHO He TinbKW Ha KiHodianorax, ane 1 Ha BisyanbHin
CKMafoBiN YaCTUHI KiHOCLEH. 3pobneHo BUCHOBKM LLIOAO BaXXNMBOCTI BpaxyBaHHS ayaio- i Bigeopsigy Ta BepbanbHOro Kom-
MOHEHTY KiHO(hiNbMY AnS YCNILWHOIO OCATHEHHS NEPNOKYTUBHOIO eddekTy BNNMBY Ha rmsgava. OKpecrneHo nepcrnekTnam
nofarnbLUoi HayKoBOiI po3pobku, ska nonsrae y BUOMpaLoBaHHi KoMnsiekcy 3acobiB aHanisy HeBepbanbHUX CKNagHMKIB.

KniouyoBi cnoBa: nepeknagalbke BiATBOPEHHS, YOPHUIA 'yMOp, KiIHOCLeHa, KIHOMINbM, KiHogianor.

The article is devoted to the translation studies of verbal and non-verbal means of realization of black humor in cinema
text and the importance of its consideration in the translation process. Comedy dialogues with elements of black humor
and their translation into Ukrainian are provided. The author of the article draws on the research of domestic and for-
eign authors, such as M. Bednarek, N. Lorenzo-Dus, P. Quaglio, K. Richardson, F. Batsevich, S. Filippov, K. Razlogov,
S. Muratov, T. Lukyanova. The different views of the researchers |. Andronicov, A. Wolfson, E. Mezhov, V. Mikhalkovich
and A. Yurovsky regarding the interpretation of the terms “film” and “television” are outlined. Attention is paid to correlation
of the key concepts “film dialogue”, “film scene”, “film text”, “film translation”, which form the basic terminological appa-
ratus of modern translation studies in the sphere of art cinema, which is the object of research. Attention is also paid to
defining the position of the film dialogue as a unit of film discourse. The author emphasizes the importance of translating
both verbal and non-verbal film components for adequate reproduction of black humor in the language of translation.
The illustrative material demonstrates both adequate reproduction of the cinema text by the translator and provides exam-
ples of film dialogues where black humor is lost in translation, and author's suggestions for more successful translation
without losing the emotional component. The commentary on the examples above focuses not only on the dialogues but
also on the visual component of the film. Conclusions have been made regarding the importance of taking into account
audio and video material, and the verbal component of a motion picture in order to successfully achieve a perlocutive
effect on the viewer. The prospects of further scientific development, which consists in elaboration of a complex of means
of non-verbal components analysis, are outlined.

Key words: translation, black humor, movie scene, movie, film dialogue.

IMocTranoBka npodJaemu. BepbanbHo 3adikcoBa-  yepry, BiZHOWIEHHA J0 KoHHentocdepu Teneda-
HUH TEKCT KIHOMIANOTY K 00'€KT NOCHi/KEHHs 3HAa-  4YeHHs. [[ima HuU3Ka JOCHIHUKIB KiHO Ta Teneba-
XOIOUTHCS Y (DOKYCl yBaru He TUIbKU MPEICTABHUKIB  YEHHS OOTPYHTOBYIOTH T€Opii OO CITiBBITHOIICHHS
KiHOOI3HECY, ajie ¥ CeMioJoriB, MUCTEIITBO3HABIIIB,  IOHATHh «KIHO» Ta «TEJICOAYCHHS» 3 TAKUX TTO3HIII:
JMHTBICTIB 1 mepekiamo3HaBiiB. Ha #oro mo3ma-  a) me 30BCiM pi3Hi CyTHOCTI [5, c. 43—66]; 0) oguH
YeHHSI BUKOPHCTOBYBAJIACS HU3KAa TEPMiHIB: «MOBa 3 HHX € PI3HOBHIOM iHIIOro: ab0 KiHO — Pi3HOBHI
XyAOKHBOTO TenebaueHHs» (the language of fictional ~— TeneGauenHs, abo x TenebaueHHsI — PI3HOBUA KiHO
television) [1], «Tenesizitiamii quckype» (television  [6, ¢. 84-91; 7, ¢. 35-39; 8, c. 84-86; 9, c. 62-80];
discourse) [2], «reneBiziiHMi miamor» (television  B) MPHHIUIIOBHX BiAMIHHOCTEH MK HUMHU HEMAE,
dialogue) [3] Ta HaBiTH «TeneBi3iHUI Apamarnd- 1 oOWABa € pI3HWMHU MaHi(pecTamisMi OTHOTO i TOTO
HUH gianor» (television dramatic dialogue) [4]. SIk  x camoro [10, c. 30-34; 11]; 1) e Gnu3BKOCTIOPi-
0aunmo, BCl 3a3Ha4eHi TepMiHU 00’€IHY€, B MEpUIy  HEHI SBUILA, 1[0 MAIOTh MEBHI CYTTEBI BiIMIHHOCTI
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[12; 1, c. 28]. Pazom i3 C. DiginnoBUM BBaKaEMO,
0 MiX 3a3HAYCHUMU SIBUIIIAMU HEMAE MTPHHIUITOBOT
BiIMIHHOCTi, OCKUTBKM BOHHU aHAJI3yIOTbCS 3 JIHT-
BiCTUYHOI To4YKH 30py. IIpoTe B 1iii poOOTI BBaXka-
€MO 3a JIOpEYHE BXKUBATH TEPMIHH «KIHOAHMCKYPCY,
«KIHOMIaJIOT», «KIHOTEKCT», OCKIJIbKHA BOHHM JIIHIBiC-
TUYHO TOB’s13aHi 31 cheporo came XyJJO)KHBOTO KiHO,
sIKe HE TTependadae HaITBHOCTI IpsMUX edipiB Ta Mae
3a3/ajeriap Mponucani ckpunTu gianoris [13, c. 28].

IlocTanoBka 3aBHaHHs. 3BaKalo4yd Ha 3a3Ha-
YeHy BiIMIHHICTb MK TeneOaueHHsIM 1 KiHO, 3a3Ha-
YHMO, IO ISl CTaTTSd Ma€ HAa METi AOBECTH, L0 YOP-
HUH TYMOP MIPOSIBISIETHCS B CYKYITHOCT] PETUTIK Tepost
1 HOTo CITIBPO3MOBHHKA, a TAKOXK Y KOMOiHAMI1 ITi€l
BepOaJIbHOI CKJIQZIOBOI YaCTUHHM 3 HEBepOaJbHUMU
nposiamMu. OTKe, 1 IepeKiIagaTi KiHOMialory BapTo,
3BaYKarOUM Ha HEeBEpOAJIbHI CKIaJHUKH KIHOPITBMY.

Buxaan ocHoBHoOro marepiady. 3a @. banesnuem
[14, c. 76], mianor mependayae ydacTh BOX KOMY-
HIKaHTiB. 3a HAaIBHOCTI MOHAA TPHOX KOMYHIKaHTIB
TaKuil KOMyHIKaTUBHUH aKT Ha3UBAIOTh IMOJIJIOTOM.
[Ipore nmis mOCHiKEHHS CKJIAIHUKIB KIHOTEKCTY
3a3HaueHHU PO3IOJIN He € cyTTeBUM. HuHi TepMiH
«KIHOTIONIIJIOT» HE € (QYHKIIOHAJIBHO PEJIeBaHTHUM
JUTSL TOCHIKEHb y cdepi KiHomepeKIaay i ToMy, Ha
Halry OyMKy, HeMae HeoOXiTHOCTI BBOAWTH WOTO
B aKaJIeMiYHUI yKUTOK.

Kinogianor nepen6avae yqacts Tpbox abo Oinblire
AKTaHTIB, POJIb SAKUX MOXe OyTH 1 HeBepOalizoBa-
HOto (cmoctepirad). Crocrepirad, Ha Hally IyMKY,
€ TIOBHOITIHHMM YYaCHHUKOM KIHOMIaJIOTy, OCKIJIBKH
BiH MOKe HeBepOaJbHO pearyBaTy Ha CJIOBA MOBII,
IO € PE3yJBTAaTOM MEPIOKYTHBHOTO aKTYy.

Jis  gochipkeHHsT KiHOMEpeKJIaay HEeoOXiIHO
OKpECJIUTH MiHIMaJIbHY OJUHHUIIO aHalli3y KIHOTEK-
cty. Jlnst boro 3BepHEMOcCs JI0 YJICHYBaHHS Oe3Io-
CepPeNHbO KIHO(IIbMY, B SKOMY HAWMCHIIIOI OJIH-
HUIIEI0 BBAKAEThCSA KiHOCHEHA. i aHamorom s
JHTBICTHYHOTO aHANi3y AOPEYHO BBaXKAaTH HE CIOBO
1 He BHCJIOBIIIOBAaHHS, HE PEUCHHA, a HaATO — KiHO-
nianor. [IpuuoMy 3MiHY YMOB CHiNKYyBaHHS (KiJib-
KOCTI yYacHHKIB KiHOCIIeHH abo iX Jjokaiii) BBa-
YKAEMO TPAHUIICIO KIHOCIICHH 1, BIIIOBIAHO, HOBUM
KIHOZ1aJIOTOM.

I1. Kyanbo (Quaglio) BBaxkae, 1110 €AMHUI aCIEKT,
13 TMO3UIIIH SKOTO Aiaor y KIHO MOXe pO3IIIsAaTHCS
3 CyTO JIIHI'BICTHYHOI TOYKH 30pY, — I1€ JOCITIIKSHHS
TaKk 3BaHOI «KIHOMOBH)», TOOTO KBa3iCIIOHTaHHOIO
MOBJIEHHSI T€pOiB KiHO. ABTOp BBaXka€, IO KiHO-
MOBa — Iie crieludigHui xaHp 1 00’ eKT ramys3i aymi-
OBI3yaJIbHOTO IMEPEeKJIal03HaBCTBA, MEPEKIal] SKOTO
3IIMCHIOEThCS HE 3 MOBH OpPHUTIHAIY MOBOIO Iepe-
KJIaAdy, a, CKopiie, 3 KIHOMOBH OpHTiHATY — AyOms-
K€M KiHOMOBH Tiepekiany [3].
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VY mponeci mepeknany GiapMy Tepekiagadeni
JOBOJHUTHCSI BUKOHATH HU3KY 3aBIaHb, 30KpeMa Bif-
TBOPHUTH O€3EKBIBaJICHTHY JIEKCHKY Ta iHTEPTEKCTY-
aJIbHI CJIEMEHTH, MEPEKIIACTH /aJaNTyBaTH peaii 10
KyJABTypHUX CTEPEOTHIIB IJIBOBOI ayAWTOpii, M-
JAMTYBaTH MOBHHUH CTWJIb JIO KYJIBTYPHOTO DiBHS
Ta BiKy TepOIB, BIATBOPUTH TYMOp, CJICHT, 3HAHTH
aJleKBaTHUM BIAMOBIJHUK Ha3B KIHOTEKCTiB. Jlo
[BOTO JIONYYa€ThCA HEOOXIMHICTD YKJIAAaHHS TEKCTY
B XPOHOMETPAX, 1 MAKCUMAIIbHO MOXXJIMBa CHHXPO-
Hi3aIlis 3 apTUKYISIINEI0 Teposi, 0, CBOEI0 Yeprolo,
MPU3BOANTH 10 3MiH 1 cCKopodeHHS ¢pa3 [15, c. 50].

OpHuM 13 HaWOUIBII KOJIOPUTHUX MEPCOHAXKIB
y cepiani «Kuurapus bieka», mo mupoxo Bimo-
MU HasgBHICTIO YOPHOTO TYMOpPY B KIiHOTEKCTI
(Black Books, 2000-2004), creopeHoro /[limanom
Mopanowm i I'pexemom Jlatinexanom, € bepuapn biek.
PosrnsiHeMo TpuKIaaM aneKBaTHOTO IEpeKianalib-
KOT'O BiATBOPEHHS YOPHOT'O TYMOPY B KiHOZianorax 3a
HOT0 y4acTro 3 epIoi cepii mepiioro Ce30Hy cepiaiy.

Buximamii Tekct (mami — BT): FRAN: Well you
know my pal Julie?

BERNARD: Yeah.

FRAN: They re inducing the baby on Wednesday,
and er, she s asked me to be birth partner.

BERNARD: Ergh. Thats going to be very intense,
there s going to be a lot of blood and a lot of shouting
and...

FRAN: Oh no, no, no, I'll just get drunk. In fact,
she’ll be on drugs, I'll be drunk, it’ll be just like
the old days.

BERNARD: Okay. Well, have a nice time. Bye.[16]

Tekct nepexiany (mami — I1T):

@PAH: 3unacw Hocyniio?

BEPHAP]]: 3uaro.

®@PAH: Hy, sona Hapoocye, i npocuia meHe
Oymu mam maxum codi napmuepom.

BEPHAPI]: ®e! L]e sic bacamo Kpuxis, Kpos'axu
1l inwoi mepzomu, max?

®@PAH: O, nui, s nan’tocs. Hy, saxwo poscyoumu:
60HA HA mMabnemKax, s n’aud... K y cmapi 0oopi
[uacu] (npum. M.A.).

BEPHAPI]: [obpe,
oyeati!

YopHuit ryMOp BHPaXEHO IMIUTIIIUTHO, OCKUTHKU
BiH BimOOpaskeHWI y CTaBJIE€HHI XiHKH 10 (akTy
HApPOJPKEHHS JAUTHHU. [epoiHs 3raaye CBOI MOIIO-
JICTh 1 CIUTbHE JO3BULIS 3 TOAPYTO0, KOIH BOHU
BXKHBaJIM 0araTo ajakorojo Ta TableToK (MOXKJIHBO,
3 MCUXOTPOIHOI Ji€r0). PpaH HE YCBIIOMIIIOE, IO
HapOPKCHHS TUTHUHU € BaKIIMBOIO, PATiCHOIO, CBIT-
JIOIO TIOJI€I0, BOHA PO3TIANAE IIe JIMIIE SK TPHUBIMT
MOBECEIUTUCS Pa30M i3 MOmpyrow. MoXKHa JIeTKo
NpoCIiAKyBaty, mo B cBoi 35-40 pokiB BoHa He

mooi eapHo  gionouumu,
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cTania cepio3Himor ocobucrictio. bepHapn cBoiMu
peTuTiKaMu TIPOSIBIISIE HACTIHKY JK O€3BI OB TaTbHE
CTaBJICHHS JIO JKUTTS 1 TTOBHE HEPO3YMIHHS CHUTYya-
11ii, BUCJIOBJIIOIOUH Bif[pa3y J0 CBSAIICHHOTO MPOIECY
HapomkeHHs. [lepeknanayu migCcHltoe e BpaXKCHHS,
BHKOPUCTOBYIOUHM JIEKCUKY 3HIIKEHOTO PETICTPY
B MEpeKIIali — «KPOB’siKka» Ta MpHioM aMrutidikarii
«...U THWOI Mep3omuy.

VYV kHmwxkoBui MarasuH bepHapma omgHOro pasy
MMOCTYKaJIX MOPMOHH, 100 PO3IMOBICTH BIACHUKOBI
po canoso I'ocnonne.

BT: TALL MORMON: Hello, we were wondering
if we could tell you about Jesus.

BERNARD: Great! Come in!

TALL MORMON: What?

BERNARD: 1'd love to hear about Jesus, what's
he up to now? Come on in! Come on!

TALL MORMON: Er, er, are you sure?

BERNARD: Yes, in, in, come in.

SHORT MORMON: Its a trick!

TALL MORMON: It’s just... Generally people
don't say yes.

BERNARD: Well, I'm not people! Come on in,
let’s talk beliefs!

(He ushers them into the kitchen).

BERNARD: Come in, come in. Grab a pew. Right,
let’s go.

TALL MORMON: Well, ahem, to be honest, we 've
never actually thought this far ahead. 1t5, er... it’s
nice in here, indoors.

BERNARD: What, what’s your favourite story,
about, um, Our Lord?

SHORT MORMON: Money lenders! Has to be
the money lenders. Chasing them out of the temple.

BERNARD: It, it is knocker stuff, isnt it, yeah,
and your, and yourself?

TALL MORMON: Oh, it’s all good. Er, but I sup-
pose when he, when he rescued, when Jesus rescued
the Samaritan.

BERNARD: No, that’s a story Jesus tells about
the Samaritan who helped somebody else.

TALL MORMON: Really?

BERNARD: Yep.

TALL MORMON: Wow.

SHORTMORMON: And 1 like the one where he went
to dinner with a tax collector. (Bernard winces.) [16]

IIT: BUCOKHH MOPMOH: Bimaio, Bu xoueme
noyymu, wjo mu 3uaemo npo Icyca?

BEPHAPI]: Yyooso! Ilpoxoovme!

BUCOKHH MOPMOH: 1I]o?

BEPHAPI]: 3anobku nociyxaro 6ce, wo 6u 3Ha-
eme npo Icyca. Jlasaiime, npoxoovme!

BUCOKHH MOPMOH: A 6u nesni?

BEPHAPI]: Tak, 3axo0bme, 3axo0bme, 3axo0bme!
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HU3bKHUH MOPMOH: I]e nacmka!

BUCOKHUU MOPMOH: Ipocmo 3azéuuaii 10ou
He N020024CYIOMbCAL.

BEPHAPI]: A s ne ntoou i He 38uuatinutl. /lasatime,
npoxoovme! Ilpoxodvme, npoxodvme, cioatime.
Lo ¢, posnouanu!

BUCOKHU MOPMOH: Hy wo o, crxazamu
no npagodi, Mu we HiKOU He 3aX00UlU MaK OdLeKo.
A mym, mym Henoearo, noza osepuma!

BEPHAP]]: Axa eawa ymobnrena icmopis npo
Tocnooa Icyca?

HU3BKHUH MOPMOH: Jluxsapi!  Jluxeapi,
Mmabyms. Bueanuse ix iz xpamy.

BEPHAPI: Ile netimogipHo cMiuHO, 3200¢€H.
Ay Bac?

BUCOKHH MOPMOH: O, ma éonu éci 000pi.
Ane, oymaio, mos ynobnena npo me, sax Icyc donomie
camapumsaHumy.

BEPHAP/]: Hi, ye icmopis, sky Icyc nepenogioas
npo camapumsaHuna, siKutl 00NoMie uje Komyco.

BUCOKHH MOPMOH: ITpasoa?

BEPHAPI]: Aza!

HU3bKHUH MOPMOH: A we meni nodobacmucs
ma, Oe 6ix cHiOae 3i 30Upayem noOamkKis.

I3 Gecimu 3 bnexom BUsIBHIIOCS, IO MOPMOHH,
3a ipoHi€r0 Joii, He 3HamM Hivoro npo bora. Ha
HiATPUMKY HEOOI3HAHOCTI MOPMOHIB CBIIYHUTH T€,
mo dpaza bepHapna «I’d love to hear about Jesus,
what s he up to now?» He BUKJIHKaJla B HUX aHi 31U~
BYBaHHs, aHi MpaBelHOI 00pasw, ajpke BOHH MalH
Ou 3ayBakuTH, 0 Icyc Bockpec i BosHiccs. YopHuit
TYMOp BUpP&XEHUH Yy il KiHOCHEHI HE TUIbKH 3a
JTIOTIOMOTOI0 KiHOMiaIoTy — Bupa3 oommyads bepaapma
JIOCUTH BiIBEPTO IOKA3ye€, MO BiH CMIETHCS 3 pelli-
rii MopMoHiB. Ha xajb, 4opHHI TYyMOp y KOHTEKCTi
BT ninkom 6yno Brpadeno B I1T: «3anobku npocry-
xar éce, wjo u 3uaeme npo Icycay. Takuii nepexnan
BBAKAEMO HEAJEKBATHHUM, OCKIJILKM BIH Ma€ JOCUTh
HEUTpaNbHE eMOIIiifHEe HaBaHTaXKeHHS. ToMy TIporio-
HYEMO BapiaHT: «3anobku nociayxarw npo Icyca, ax
Y Hb020 cnpagu’ly

MopMOHU HE TiTBKU HE BIPATH Y CBOIO CIIPaBYy
(«Its a trick!» [16]), He 3HAIOTh CYTHOCTI BYCHHS,
sIKe HAMararoThCsl HECTH, BOHH TOBOPSTH JIO JFOACH
3aBYCHHMH CKPHIITAMH, CEHCY SKHX HACIpaBIi HE
po3ymitoTe. BoHmM HaBiTh 00ifHsSIM bepHapma Ha
3HaK TIOJSKH 3a T€, M0 BiH PO3MOBIB iM OiLIBIIICTH
PEJNrifHuX KOHTEKCTIB, 3 SIKKMHA BOHHU He Oyiu 00i-
3”aui, Ha Kmwrant “So it's like God and Jesus are
the one thing? [16]”

Ilicna 3yctpiui bepraps 3anmpocuB HeoOi3HAHHX
y CBOil cIlpaBi MOPMOHIB TIPUXOAWTH IIe 1 Ji3HAa-
THUCS OiNbIIE PO MUTAHHA PEirii i Bipu. Aje Konu
HACTYMHOTO pa3y ABepi iM BigkpuB MeHHi, cxoxuit
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Ha Icyca XpucTa (a Take #oro amriya MU CIIOIJIsIa-
€MO TIiBcepii), BOHM 3SKAIUCA HOTO 1 BTEKIH. SIKII0
BOHHM He TOTOBi mobauuTu Icyca, To He TOTOBI i 110
npyroro npumiects Xpucra. [Ipore e x i € mposif-
HOIO ie€l0, sSIKa BHUIIPABIOBYE ICHYBAaHHS iX CIIiJIb-
HOTU. XO0ua I KIHOCIIEHA 1 He MICTHJIa KiHOIIaJIory,
SICKpaBO JIEMOHCTpYBaJla XHOHE CTaBJIEHHS MOPMO-
HIB JIO CBOE€I PEIrii, a 0TKe, HACMIIIKy pexucepa
KiHOGhITBPMY HaJ JONCHKOI0 HEOOI3HAHICTIO 3 pelli-
TiHUX TUTaHb.

JoBri xiHopiajoru, K y MONEPEAHBOMY INpH-
KJaJi, 3 MOCTYIOBUM, HApOIyBAJTbHUM €MOTUBHUM
Hanpy>XeHHSIM XapakTepHi mis cepiany «Kuurapss
bireka». YopHuii ryMop B HUX JOCATaE MEX a0Cypay,
SIK-OT y KiHOJ[ia)1031, 10 BiOyBcs Mi>k MeHHi Ta JT0K-
TOPOM y LIIMHTAI:

BT: MANNY: Ah, there you are. Erm, time for my
results?

DOCTOR: Well, it'’s rather bad news, I'm afraid,
Mpr. Bianco. The Little Book of Calm is lodged
between the small intestine and the pancreas. If it
rotates a centimeter or two to the left, you’ll be dead
in seconds.

MANNY: Oh, my God.

DOCTOR: No, no, no, that'’s just the worst case
scenario. The other possibility, and this is far more
likely, is that the Little Book of Calm will move to
the right, into the renal canal, and if this happens,
you could live for anything up to ten years, one year,
who knows?

MANNY: Oh, my God.

DOCTOR: Because of the massive scarring
caused by the Little Book of Calm, however, it is pos-
sible that you'll be in a massive amount of pain...

MANNY: Oh, my God!...Sorry.

DOCTOR: ...during that time.

MANNY: Oh, my God! [16]

HT: MEHHI: A, om i eu. Axuii 6yoe diaero3?

JOKTOP: Fborocs, y mene noeani HOBUHU, Mic-
mepe bvauka. Posymieme, manenmvra «Kuuowceuxa
CNOKOI0Y 3ACINA MIJHC NPAMOIO KUWUKOTO I NIOULTYHKO-
8010 3a103010. OOuH canHmumemp igopy4, i U Mpyn.

MEHHI: O, miit Booce!

JIOKTOP: Ta, nuwe uexaiime, ye minvKu Hali-
eipwuti cyenapii. bBinbw 6ipociono, wo eona nide
npasopyy. Taxum uunom, manenmvka «Kuuowceuka
CHOKOW» NOMpanumy y Hupkoguu xanan. I axuo ye
Mpanumscs, 8U 3MOXHCeme NPOXCUMU 0ecb 0ecsamb
POKIB... OOUH... XMO 3HAE.

MEHHI: Booice mii!

HOKTOP: Ane wuepe3 egeiuxe pyoyro8awHs,
sAKe 6u38anad KHUdceuka, Oyoeme He NO-TOOCLKU
cmpasdicoamu...

MEHHI: Booice! [lepenpouyio.
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JIOKTOP: Becw yeti uac.

MEHHI: O, Boorce!

JloKTOp MOBIAOMIISIE MTAI[IEHTOBI HOBUHH IIPO HOTO
HE3a/IOBUILHUI CTaH 37J0pPOB’sl, HE MIKIYIOYUCH TPO
fioro crmokiii. KpiMm Toro, mepernoBiarodn BCi MOX-
JIUBI HACIIKH 3 SIBHOIO OalayKicTio, JIiKap sICKpaBo
OIIHCY€E CTPaXKIaHHs, SKi OYIKYIOTh TAIliEHTa Y Hal-
TipIIOMY BHIIAJIKY.

YopHuii ryMOp CHUTYaIlii MOCUITIOETHCS 1Ie U TUM
emizo/1oM, Koyl MeHHi, mepepBaBIIN JiKaps EMOTHB-
HUM BUTYKOM, TIOYYBIIU OTHC HEMIPUEMHHUX HACII-
KiB, IPOCHUThH BUOAYCHHS 32 CBOIO HECTPUMAHY MOBE-
ninky. Crae 3arajoM OYEBHIIHO, IIO JIIKapeBi BCE
OHO, HACKIJILKA HOro CJIoBa OEHTEXKAaTh Ialli€HTa.
A 3 OoKy mamieHTa 1€ mie ¥ NpUKIaJ Ma30Xi3Mmy:
MOYYBIM CTpAaIIHUI fiarHo3, MeHHI He TiTbKU He
MIPOCHTH JIiKApsT 3yMUHUTHCS, ajle i BUOadaeThCs 3a
Te, MO MepepBaB HOTo, 1 CBOEK MOKIPIMBOIO TMOBE-
JIIHKOIO CIIOHYKA€E MPOAOBKYBATH PO3MOBY Jalli:

BT: DOCTOR: theres every chance you’ll
survive. A 30% chance I'd say, so try not to worry. [16]

IIT: JJOKTOP: € senuxuil waHnc, wo 8u SUdNCU-
eeme. A bu ckaszae, siocomkie mpuoysmo. Tax wo
He mpeba nepescusamu.

3aKiHYYyIO4d PpO3MOBY, JIKap JKUTTEPATiCHUM
TOHOM 3alleBHS€ Nali€HTa, 10 TOMY HeMa 40ro 0osi-
TUCS, OCKUIBKH € BEJIMKI IIIAHCH, 110 TOW BHIYKUBE
micys omepartii — «gidcomkie mpuoysamovy. JIOKTOp
JIEMOHCTpPY€E TIOBHY OalyXicTh IO TMAaIlieHTa, Horo
nouyTTiB. Bupasz oOnuuus jikaps MO3UTUBHO-BiA-
CTOPOHEHU, BiH HE JyXe MepeiMaeThcsi mpooie-
MaMH 1 MOYyTTAMU maiieHTa. TpUIATh BiICOTKIB —
e 3aMaio, M0 Ha3BaTH «BEJMKUM IMAHCOM» JUIS
JIONWHM, KA JIUIIE ITPOKOBTHYJIA UYXKOPIAHE TIiIO
HEBEITUKOro po3Mipy. OTke, YOPHHUN TYMOD Y IIbOMY
KiHOJia031 BTiIeHNH 1 y BepOabHil CK1agoBiii yac-
THUHI, 1 B IOBEAIHI TepOiB, i YKPaiHCHKHIA MepeKan
BIIOBHI Tiepeiae Horo.

TemaTrKa TiJIECHUX YUIKOMKEHb HACKPI3HO MPH-
CYTHS B TepIii cepii mukity «Black Books»:

BT: BERNARD: What's this now? Blah, blah,
blah, blah, blah, blah, blah, blah, blah, yah, yah,
blah, blah, blah, Exemption Clause. «Persons
suffering from short or long-term injury or sickness
may defer their returns until such time as...» Wait
a minute. «Persons suffering from short or long-term
injury or sickness may defer their returnsy». Ah-ha-
ha-ha! Ah-ha-ha!

FRAN: No, no, give it up Bernard. No, you’d have
to really cripple yourself. And you're hardly going to
do that, just to avoid doing your accounts [16].

HIT: BEPHAPI]: A ye wo maxe? Bio éionosioano-
HOCMI 38LIbHAIOMbC 0COOU, SIKI CIMPAdNCOams 8i0
mpueanux xeopob abo mpaem. I dozeonsemucs 6io-
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mepminysamu 36imuicmo. Yexati, uexati! Ocobam,
SKI cmpadjcoaroms Ha mpasmu i Xeopoou... 003607151~
€MbCA BIOMEPMIHY8AmMuU 36iMHICMb !

®PAH: Hi, wui, xuwmv yro idew, bepnapo.
Hosedemwvcs cepiiosno cebe nokanivumu. Tu o He
3pobuwL Yb020, MINLKU WO 36iM He 30asamiu.

@®paH, po3ymitoun, mo bepHaps 3maTHMiI HaHe-
CTH €001 TSKKI TUIECHI IMOLIKOIKEHHS, BMOBJISE OO
MM HUHI He 3aiimarucs. BiH 3maTtHUMl 3poOuTH 1€
JUTSL TOTO, 1100 TPOXHU BIACTPOUYUTH (HABITH HE BiMi-
HUTH) 3/1a4y TI0AATKOBO1 3BITHOCTI. Takolo mo3utiieto
BiH HIBEJIIOE I[IHHICTD JIFOJICHKOTO JKUTTS MOPIBHSHO
3 Oy/Ib-SIKUMH OIOPOKPATHUYHUMH YCKJIaTHCHHIMH.

YopHuii ryMop y LiH KiHOCIICHI IEPEIaEThCS IMIT-
JIIUTHO, /K >KOJHOTO HATAKY Ha CBOE DIllIeHHS
nokamiunt cebe bepHapn He BHUCIOBIIOE Bep-
OanpHO. Ha 1e Brazye nuie Horo cMix Mmicist IpovH-
TaHHS 3aCTEPEIKEHHs PO BUKIOUEeHHA. OTXe, s
a7ICKBaTHOTO PO3YMIHHS YOPHOTO TYMOPY B ITiif KiHO-
CIIeH] HasBHICTh HEBEPOAITBHOTO KOMIIOHEHTY — BiJle-
OpAIY — € ICTOTHOI0, OCKIJIBKH JIUIIIE 3 HBOTO 3PO3Y-
MUTHH €HTy31a3M, SIKUil BiT4yBa€e repoil, Ai3HaBIINCH
PO MBI 32 HASSBHOCTI KaJIIITBA.

HeanexBarne crapieHHs 10 CBOTO Tijna bepHapm
birex BUCIIOBTIOE 1 B HACTYITHOMY KiHOMIaJI031:

BT: MANNY: Are you in pain?

BERNARD: Not enough! Where have they gone?!

MANNY: They got tired and went away. Er,
why, why did you do that? That was so incredible,
the way you just kept letting them punch you and...
Thank you [16].

HT: MEHHI: Bam 6onsue?

BEPHAP]]: Heoocmamuwvo! /le 6onu Oinuce?!

MEHHI: Im nabpuono Bac mopoysamu i éonu
niwiu. Hasiuwo? Yomy Bu ye 3pobunu? Lle 6yno max
HelMOo8IipHO, Konu Bu Odanu cebe mak eamcenumu
cebe 3108y i 3H08Y. [{akyio!

VY npoMy mpUKIai Mepexiagad HaBMHICHE BXKH-
Bae mpuiioM amriutidikauii, nepeknanarouu ¢pasy
«They got tired and went away», IUisl TOTO OO 1IIE
GinbIe MigKpecIuTH YopHHMit rymop: «Iv nabpuono
Bac mopoysamu i sonu nivinuy. 13 camoro BT ne 3po-
3yMiJIO, BiJl 9OTO camMe BTOMMIIUCS CKiHXEIH, OTXKE,
BapiaHT mepekiaiaya TapMOHIHHO JOMOBHIOE KOH-
TEKCT, TOCUTIOFOYH MOKYIOUYHN e()eKT MOii.

®paszy bepnapna «Not enough!» 13 1BOrO X
KiHOJIaJOTy JOCUTh QJEKBaTHO IIEpPelaHo SK
«Heoocmammnwvo!y. 3aranom 4opHUI TYMOp 3p03yMi-
TUH TisAgadeBi i 3 Bieopsiay KiHOCIEHH, 1 3 Perniik
camoro bepHapma. Amxe Mu Ji3HaeMocs, depe3
0 BiH TiBcepii HaMaraeThbCs HAHECTU COO1 TSK-
KHX TUIECHUX YIIKOJKEHb. Lle Takox € mpukiagom
peasizariii YOpHOTO T'yMODpY, BiIaJICHOTO B Yaci BiJ
KOMEHTaps Teposl.
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I'epoit cepiamy bepnapn bnex cucremarnaHO
JIEMOHCTPYE MOBHE HEMPUIHSITTS 3araJIbHOITIOICHKIX
IIHHOCTEH TPOTATOM BCHOTO cepiaiy. Po3misHemo
MIPUKJIAIN KIHOIIAIOTIB, B IKUX TEepEKIalallbKe BiJl-
TBOPEHHS € YaCTKOBO aJ€KBaTHUM.

BT: BERNARD: What is your mother’s maiden
name. What's her first name? I just knew her as «may!
«May... that’ll have to do. (Writes) Ma. Possibly
deceased. [16]

HIT: BEPHAPI: /lisoue npizsuwe autoi mamepi.
Lo? Ax ii 83aeani 36anu? A ii knuxae «may! «May ...
Tax i 3anuusy. bezeicmu 3uuxna.

beprapn bnex HacTibkM He BBa)kKae iCHYBaHHS
Marepi y CBOEMY KHTTI BaXKJIMBHM, IO, 3allOBHIO-
I0YM TIOJATKOBY JICKJIAPAIlil0, HE MOXE 3rajar il
iM’sI 1 BKa3ye, 110 BOHA «Oe3sicmu 3HuKaa». TyT MOX-
JUBE ¥ 1HIIE TpaKTyBaHHSI: HaBiTH MaTip bepHapma
JajTHa BiIMOBUTHCA BiJl y4acTi B HOTO KHUTTI1, 3HAIOUH
HACKIJILKY TOTaHo My Th Horo cripasu y Oi3Heci, 0co-
OJIMBO B ITOJATKOBIM 3BITHOCTI, 1110 HE XOTi1a 0, abu ii
TypOyBaB TOJAaTKOBHH iHCTIekTOp. Ha KopHcTh 1OTO
GakTy ciIyrye i Ta Bepcis, 110 MOJATKOBA 1HCIEKIIis
MOYKE BHKOPHCTATH JCKIIApaIlito A1 TOTO, 00 Ji3Ha-
THUCSI CIIPABKHE iM’sl pOINYA TUTATHUKA TTOJATKIB.

3BepHEMO yBary Ha Te, IO BUCIIB «possibly
deceasedy y mepeknasanbKoMy BiITBOPEHHI cTa€e
«be3gicmu 3HUKIAY, 1€, HA HAIITY JTyMKY, BTPa4a€ThCs
BEJIMKOI0 Mipoto "opHui Tymop. Kpammm i 6imbr
aJIeKBaTHUM BapiaHTOM Oyino O TMepeKsiacTh Ie sK
«imogipno noxitinay. Takuii BapiaHT HepexyIamy
HIBEJIIOE HE TIAbKU CIMENHI LIHHOCTI, ajae # JEMOH-
CTpye€ KapTiBiuBe cTaBlieHHS bepHapna mo cmepri,
10 MOJBIHHOI0 MIpOK0 JIEMOHCTPYE HAsBHICTH 4Op-
HOTO TYMOPY B IIbOMY KiHOZia1031.

[Homanpmmii po3BUTOK KiHOCIEHW TITBKH CBif-
YUTH HA BIPHICTH TAKOTO BapiaHTy MEpeKIamy, ake
MU OaunMo 1o 3a 2 XBWIMHU bepHapna tenedoHye
Marepi, abu JHIe BIITATHYTH Yac i He 3allOBHIOBATH
JIeKJIaparlito:

BT: BERNARD: Hello, ma? Its Bernard. No,
nothing s wrong. Come on, I don't need an excuse
just to call my mother, do I?

[11 seconds later]

I know, I am, yah. I know. Yes, yes. Yes, I will.
I know. Hayes. Yes. I know. Yep. Okay, yep. Goodbye!
I have to do my tax. (He hangs up and puts his hand
over his eyes). [16]

HT: BEPHAPI: Ano, ma? lle bepnapo. Ta Hi,
HiY020 He mpanuniocs. /locumn, Hegice MeHi nompioeH
npusio 0Jist Moo, uod N0208OPUMU 31 CBOEI0 MAMYEIO?

[11 cexyno nomomy]

Tax, 5 3uaro, po3ymiro, max, max. [Joope, s 6y0y.
A 3naro. [lobpe. Tax. A 3uaro. byesail, mu eumpayaeu
Mit wac!



Bunyck 13. Tom 3

B ykpaincekomy nepeknaai bepHapa xuBae nBi
HE CYMICHI 3a KOHOTATHBHHMM 3HaueHHSIM (pasu:
3BEPTAETBCA [0 MaTrepi JEMIHYTHBOM  «MAMUsD)
1 Maibke onpa3y oOpHBa€e po3MOBY TpyOHMM BHpa3OM
«oyeatl, mu eumpavacwi mit yacy. Mu 6auumo, 1o
repoi JaneH 3aiHsTHCS Oyab-uMM, abu HE pOOUTH
MOJIATKOBY 3BITHICTh: YIOPSAKYBaTH IIKApIIETKH,
rmobarakary 31 CBigkaMu €TOBH, IOJ3BOHUTH MaTepi,
ajie BOJHOYAC PO3MOBA 3 HEIO HACTIIHKH HE IIKAaBUTh
Bepnapna, mo BiH He TPOTH BiIMOBHUTHCS BiIl Hel
3apajiv TOBEPHEHHS /10 HEMPUEMHOI CIIPABH.

SAxmio 6 nepexan OyB nociiBHUM («bysaii, mewi
nompiono pobumu nooamrosy 38iMHICIbY), KOH-
TekcT OyB OW TIe OULTBII 3yXBallUM, arpeCHBHUM
BHITIAJIOM MPOTH CBATOCTI CIMEHHUX BiIHOCHH, 3asB-
JISIOYM, 10 MOJIATKOBA 3BITHICTH MOXKE OYTH BaXKITH-
BIIIIOFO 32 CIILJIKYBaHHS 3 POJMHOIO.

B oaHoMy 3 mofasibIIMX MOBJICHHEBHX aKTiB
BepHap 3HOBY IEMOHCTPYE HEaICKBAaTHE PaHKY-
BaHHS JIIOCHKUX IHHOCTEH y BIAacHIH iHTepIpeTarii:

BT: BERNARD: Ah, we’ve got a special offer on
this one.

CUSTOMER: Really?

BERNARD: Yes, it, it, it § free if you break my legs.

CUSTOMER: Fair enough.

BERNARD: Great! I'll just get the hobbling post,
okay!

CUSTOMER: Wait. I've read this one. That'’s
the problem with Woodhouse, isn t it?

BERNARD: Yes, its terrible, now hurry up
and break my legs.

CUSTOMER: But I've already read it! No,
I'm sorry, I've got to go. [16]

IIT: BEPHAP/: A ma ye y Hac cheyianvHa
npono3uyis.

KJIIEHT: Hesorce?

BEPHAPI]: e be3nnamuo, Ko 6u noiamacme
MEHI HO2U.

KJIIEHT: 3200a.

BEPHAP/]: Yyooso. Tinbku Odocmany Kysandy
u 6pycox.

KJIIEHT: Yexatime, yo 1 wumas. 3 Byoxayszom
Maxk nocmiiino.

BEPHAPI]: A, ye orcaxnuso, menep ramaiime meHi
Hoeu!

KJIIEHT: Ane s ye eoice wumas. Hi, eubauatime,
ane meni mpebda iumu.

ITokymnemns mATpUMYE TaKy MIHCHO IIOKYIOTY
¢binocodiro beprapna i, 3ma€Thcs, JaneH 3TaMaTH
HOMYy HOTH 3aJiJIs TOTO, OO OTPUMATH 3HIDKKY Ha
oOpaHy kHHTY. Bupa3 iioro oOmuy4si CBigYMTh, IO
BiH CITIOBHEHHH €HTY31a3My OTPUMATH 3HW)KKY Ha3Ba-
HOIO ITiHOI0. B oCTaHHI#f MOMEHT MTOKYyTEIh BiIMOB-
JIIETHCS BiJ Tpomo3ullii bepHapma, ame He 3 eTHY-
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HUX MIpPKyBaHb, a, BAXKKO YSIBUTH, Y€pe3 Te, IO IO
KHIDKKY BiH YK€ KOJIUCh YUTaB.

Hlono mepekiany Bupasy «fair enough» sk
«3200a», TO TIEpeKJIafiad BTPATUB JIEBOBY YACTKY
3aKJIaJICHOr0 B HbOMY 4opHoOro rymopy. ¥ BT npu-
CYTHI OIIIHHWH KOHTEKCT — TOKYIEIb 3BaXYE,
YW BWTiHA HOMY TakKa MPOTO3HUIliS MPOMABII 1 94U
HE OTpUMAE BiH MCHIIE 32 CBOK YACTHHY YTOIU.
BunaeTbces, Mo kpanyM BapiaHTOM Tepekiaay OyB
6u Takuit: «/Jocums cnpaseoaugo!»

HaocTtanok po3misiHEMO TIPUKIAJ, KU SCKPaBO
MIPE3EHTYE BaYKINBICTh IEBHOTO KIHOTEKCTY 3arajioM
JUTSL TIEPEKIIaly OKPEMO B3SATOTO 3 HOTO KiHOIAIOTY:

BT: JULIE: Aargh, where’s my birth partner?
1 can t do this without my birth partner, where is she?
Where is she?

NURSE: 1 told you Julie, we can't find her. We 've
been calling her all day.

MANNY: When you're feeling under pressure,
do something different. Roll up your sleeves, or eat
an orange. [16]

IIT: JDKVIIL: Jle miti napmuep? A ne mooicy npo-
umu wepes ye be3 ceoeo napmuepa! /le sona?

MEJICECTPA: [Dicynis, mu ne modcemo ii 3Ha-
tumu. Mu esice 0360HUMO 11l 6eCb OeHb.

MEHHI:  Biouysaeme wuanpyey? 3aimimbcs
YUMOCL BIOCMOPOHEHUM. 3acyyimv pykaga abo
3’iscme anenbcum.

Menni nepebyBae B HeaqeKBaTHOMY CTaHi i He
YCBIIOMITIOE BasKJIMBOCTI cuTyallii. CBO€IO perIikoio
BiH JIa€ PEKOMEH/IAIli1 OPOIIILIi BiICTOPOHUTHCS BiJT
[LOTO TIPOIIECY MEBHUM YWHOM, HANpPUKIAZ, 3’ICTH
arebCcrH, ad0 «83amucs 3a pooonyy, 1O € MM
BapiaaTtoM IIT i Bupaxxeno y BT dpa3zeomorizmom
«roll up the sleevesy, mpore Oymo BTpadeno y IIT:
«3acyuimo pykaeay. BUCIOBIIOBaHHS TepOsl HiBEIO-
I0Th BaXKIIUBICTh 1 CBATICTh MPOIIECY MOSIBU HOBOTO
JIFOZICHKOTO JKUTTS.

3ayBakuMo, 10 Tmpomo3uiiss MeHHI HaOyna
Om OLTBIIT KOMIYHOTO 3HAYCHHsI, SKOW TepeKiamadq
nepenaB y [IT Bucnis «They re inducing the baby»
[16] 3 panime 3a3Hau€HOTO MPUKIAAY SIK «) Lowcyni
6ydymuv npumycogi nonoeuy. 1imkoM 3po3yMmino, mo
i1 9ac MPUMYCOBUX TIOJIOTiB HEMAE KOJHHUX [IaHCIB
«3aUHAMUCS YUMOCDH gi0cmoponenumy. OTKe, epe-
KJ1a/1a4eBi HeOOXiTHO 3BayKaTH Ha BCl B3a€EMO3B’ SI3KH
MOJiHl y KIHOTEKCTI, JUIsl TOTO 100 BipHO TepenaTw
TYMOPUCTHYHUIN e(eKT, SKuUil 3aKiIajgaeThcs Bep-
0anbHO 3a70Bro 10 Oe3nocepeHbO HeBepOaTbHOTO
BTIIEHHS [il.

BucnoBku. [limcymoByioun Bce BHIE3a3HAUCHE,
MOYKEMO 3pOOUTH BHICHOBOK, 1[0 OCHOBHHM IIPHIO-
MOM BHPaXEHHS YOPHOTO TyMOpY y (iIbMax € KOM-
OiHarlist eJeMeHTIB Jii 3 BepOaJbHUM KOMEHTapeM.
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ToMy BaXJIMBHM CTa€ MUTaHHS aJJeKBATHOTO BIITBO-  ayIUTOPII0, OLTBIT YK MEHII CIILIBHOTO JIJISI KOXKHOTO
PEHHS NepeKiiaiaueéM TaKoro KOMEHTaps, 3BaXKarodd  OKPEMOTro iHAMBiJA.
Ha HeBepOaIbHUH KOHTEKCT. Crpuiimatu cyTo BepOanbHe 0(hOPMIICHHS KiHO-

BepOanbHa ckmagoBa uacTWHA Hag3BUYalHO — CIIEHH HENOCTaTHBO: JIIOAWHA, siIKa He OauuTh Bije-
BOXJIMBA JUIA HasBHOCTI KoMidHoro edekrty. [Ipu  opsnmy, He 3Moke OLIHUTH >kapTiB. Jlumie e€aHicTh
OBOMY BOHa MOKe OyTHM BUpaKeHa SK IiajloroM,  ay/liOBi3yaJbHOTO PSAY 1 PeIlIiK akTOpiB CTaHOBUTh
Tak 1 MOHOJIOroM. [IpoTe He MOXKHA BILIUIATH 11 BiJf  IHOBHY KapTHHY JJIs1 PO3YMIHHS YOPHOTO I'YMOPY.
HeBepOaJIbHOI CKJIAZI0BOI YaCTHHU. Y YaCHUKH KiHO- Ilepexnan cyto BepOaJbHOI CKIAOBOI YaCTHHU
CIIeHH MOXXYTh B3arayi He BECTH IIaJoriB I Mmig-  KiHo(imeMy Oe3 Bifeopsay mo30aBise CIEHY JIEBO-
KpECJICHHS EKCIUTIMTHOCTI KOMIYHOI Oii, OCKUIBKM  BOi 4acTKHW iH(OpMallii, sKy BOHa MiCTHTb, OCKUTBKA
4acTo BINNOBIAb Ta peakiis iHIIOTO MOBLSA BHpa-  4YacTO peakllis cHiBOECiIHWKa Tepost Moxke OyTh

’KeHa HeBepOaIbHO. BHpaKCHA HEBEpOAJIbHO — 32 JOIMOMOTOI0 BHPA3y
CyTHICTP YOPHOTO T'YMOpPY B KIHO HEMOXJIHMBO  0Ommd4si, a00 eKCIpeCHBHOI MOBEAIHKH, abo 3 Bime-
nepenaty JMmie BepOasbHO (HANMpUKIA®, CyOTH- — Opsily CTaHE OUYEBHIHOIO CYTTE€BA JUIS KOHTEKCTY
TPYBaHHSM OIMCATH OYIKYBaHMH MEpPIOKYTUBHMK  JeTaib (BUBiCKa MarasuHy, JOPOXKHIHM 3HAK TOILO).
edexT), ii MOXKHA TIJABKH BiAYyBaTH, TOMY BiJ IVIf- Crae OueBMIHOIO MEpCTEKTHBA MOAANBIIOI PO3-

Jlaya BUMAara€ThCsl HasIBHICTh MIEBHOT €TUKO-KYJIBTYp-  POOKH TEMH, a CaMe HEOOX1IHICTh BUOTIPAIFOBATH HU3KY
HOT 0a3H, [IEBHE OCBITHE MIJATIPYHTS B MEXaxX BUXIIHOI ~ METOIIB aHAII3y HeBepOAbHUX CKIIAIHUKIB KIHO(1Ib-
1 IIUTbOBOT €THOKYIBTYP, IJIs SIKUX CIeHapidl GpinbMy  MiB, sl TOro 100 30eperT YOpHHiA TYMOp y Tiepe-
3 eJeMEeHTaMH YOPHOTO TyMOpy IHWIIEThCS 1 mepe-  KIaJi, 0 MoXe OyTH aIeKBaTHO Peati30BaHUM TilTbKA
knagaerscsi. Came I €IHICTH JOMOMAarae JOCATTH 3 ypaxyBaHHSAM KOMIUIEKCY 3aco0iB HOro akryaiza-
0a)XaHOTO TEPIOKYTHUBHOTO e(eKTy Ha DISIIAlbKy  1ii — 1 Ha BepOabHOMY, i Ha ay/Iio-Bi3yalbHOMY PiBHSIX.
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